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HNCITOJIb30BAHUE IECHU «JIETETb» KAK HHCTPYMEHTA U151 PA3BBUTUSA
HABBIKOB AYIUPOBAHUSA HA YPOKAX PKH
Bawrxupckutl 2ocyoapcmeaennviii meOuyunckuil yuugepcumem, 2. Yeha

B npenonaBanuu pycckoro sizbika kak nHoctpanHoro (PKU) Baxxnyto ponb urpaer pazBurue
HaBBIKOB aynupoBaHus. OqauM u3 3((HEKTUBHBIX CPENCTB IS AOCTHKEHHUS 3TOM IETH SIBIISIOTCS
MIECHU, KOTOPBIE MOT'YT CJIeJIaTh YIeOHBIH mporecc 00jIee MHTEPECHBIM H yBIICKaTeIbHBIM. B manHOU
CTaTb€ paccMarpuBaeTCs HUCIHOJb30BaHME mecHH "JleTeTh" Kak HMHCTpyMEHTa Uil PpPa3BUTHS
ayUTOPHBIX HaBBIKOB, & TAK)KE KaK CIIOCOO MOTPYKEHUSI CTYACHTOB B KYIbTYpy M AMOLIMOHAIbHBII
KOHTEKCT PYCCKOTI'O SI3bIKa.
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In teaching of Russian as a foreign language the development of listening skills plays an
important role. The one effective means of achieving this is through songs, which can make the
learning process more interesting and engaging. This article considers the use of the song " Letet” "
(Fly) as a tool for developing classroom skills, as well as a way of immersing students in the culture
and emotional context of the Russian language.

Keywords: Russian as a foreign language, listening, intercultural communication, musical
resources in training.

B mpenonaBanun pycckoro s3bika kak nHOocTtpanHoro (PKUM) omno#t u3 BakHEWIIMX 3amaq
SBIIIETCS pa3BUTHE HABBIKOB ay[JUpPOBaHUS. YCIEIIHOE MOHMMAaHUE YCTHOM peun TpedyeT ot
CTYICHTOB HE€ TOJIbKO 3HAHUS JIEKCUKH M TPaMMaTHKH, HO U CIOCOOHOCTM BOCIPUHUMATH U
UHTEPIPETUPOBATh KYIbTYpHbIE W HMOLIMOHAJIbHBIE AaCMeKThl s3blKa. My3blka, Kak OJUH U3
YHHUBEPCAJIbHBIX CIIOCOOOB Mepeiaun SMOIMM U CMBICIIOB, MOKET 3HAYUTEILHO 000TaTUTh y4eOHBII
MIPOLIECC U clIeNaTh ero 0osee yBiekarenbHbIM. O0 yenenHbix Metoax npenogasanus PKU nucamu
JIunnuk JLA. [2, c. 362-366], [lerpocsu M.M. [3, c. 240-243], I'ymepoBa, KynpsiBuiesa, Uycona [1,
c. 58-61]

[Tecus "JleteTs" siBNsieTCS SIPKUM MPUMEPOM TOTO, KaK MY3BIKAJIbHOE MPOU3BEACHUE MOXKET
CIIY>)KUTh MOIIIHBIM HHCTPYMEHTOM JJisi 00yueHus. E€ TeKCT 3aTparuBaeT BaKHbIE TEMbI CTPEMIICHUH,
cBOOOJIBI U CaMOUJECHTHU(HUKAIINK, YTO MO3BOJISIET HE TOJIBKO Pa3BUBATh S3BIKOBBIE HABBIKH, HO U
IyOXe MOTPYXKaTh CTYICHTOB B KYIbTYpPHBIE KOHTEKCTHI. B JaHHOU cTarbe MBI pacCMOTPUM, Kak
ucnonszoBanue mnecHu "Jlerets" Ha ypokax PKU moxker cmocoOCTBOBaTh pa3BUTHIO HaBBIKOB
ayaupOBaHUSI.

ITecus "Jlerers" mpemmaraeT OoraThlii JIEKCHYECKHI MaTepual W pa3sHOOOpa3HbIC

rpaMMaTH4YCCKUC KOHCTPYKIUU, YTO ACIIACT e€ uIeaabHBIM 00BEKTOM JJI1 aHaJln3a B KOHTCKCTC

npenogaBaHusd PyCCKOTO SA3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.



TeKCT nmecHU COAEPKUT MHOXKECTBO IVIArOJIOB JBHYKECHHsI, KOTOPbIE IIOMOIAlOT CTyACHTaM
OCBauBaTh BAKHBIE S3bIKOBbIE KOHCTPYKIMM U YIy4IllaTh IOHUMaHUE KoHTekcTa. Hanpumep, Takue
[J1aroJiel, Kak "nmeTeTh" M "MOJHUMATHCA", HE TOJBKO 00OTallaloT CIOBAPHBIN 3amac, HO U CO3Jal0T
00pa3bl, CrIOCOOCTBYIONINE JTyYIIEMy BOCHPHUATHIO TEKCTa. BKiIoUeHHe 3TUX I71arojoB B y4eOHBIH
IIpoLIeCC MO3BOJISIET IIPENOIaBaTelsIM aKLIEHTUPOBaTh BHUMAHUE HA UX 3HAYEHUU U yOTpeOIeHUH B
Pa3JINYHBIX KOHTEKCTAaX.

Take CTOUT OTMETHUTB, YTO IIECHS HAIIOJHEHA YMOLIMOHAIIBHBIMU OTTEHKAMH, KOTOPBIE MOT'YT
CTaTb OCHOBOM s oOcCyxkjaeHuss W aHanuza. CTyneHThl MOTYT HCCJeNOoBaTh, Kak 4YYyBCTBa,
BBIPA)KEHHBIE B IECHE, COOTHOCSTCS C UX JINYHBIM OIBITOM. DTO HE TOJIKO CIIOCOOCTBYET pa3BUTHIO
HAaBBIKOB aylMPOBaHUs, HO W IIOMOTAET CTYICHTAM JIYYIle IOHATh KYIbTYPHBIE aCIEKThl PYyCCKOTO
SI3bIKA, TAKHE KaK TPAJAULINN, IEHHOCTH U MEHTAJIUTET.

Jlns nmpaktuyeckoro npumeHeHus necHu "Jlerers" Ha ypokax PKU MoxkHO npennokuTe ps
MHTEPAKTUBHBIX 3aJaHuil. Hampumep, CTyIeHTHI MOTYT BBIMOJIHATH YIMPa)KHEHUS Ha 3allOJHEHUE
MIPOITYCKOB B TEKCTE, YTOObI COCPEIOTOUUTHCS Ha BOCHPUSATUHU KIIIOUEBBIX CIOB U (hpa3, MOMCKe
I71aroJioB JABMKEHUS B Tekcte. [locie 3Toro nmosjae3Ho npoBecTH 00CYKI€HUE, TAE CTYIAEHTHI AEISATCS
CBOMMH MBICJIIMH O 3HAYCHHUH IIECHU U O TOM, KaK OHM IIOHUMAIOT €€ COJEpKaHUE.

BaxHO Takke HMCNOIB30BAaTh BUICO- U ayAMOMAaTepUalbl, YTOOBI CAENATh 3aHATUS Oosiee
yBIIEKaTenbHBIMA. [I0OKa3 BHICOKINMIIA HA MECHIO IIOMOXKET CO3JaTh BU3yaJbHBIE aCCOLMALNU H
MIOBBICUTh UHTEPEC CTYAEHTOB K Marepuany. Kpome Toro, Mo’KHO NMpeuIoKUTh CTyIeHTaM padoTaThb
B Mapax, 4ToObl OHU OOCYIMJIM CBOM JIHOOMMBIE CTPOKHM M3 NECHU U OOBSICHWIH, ITOYEMY OHM MX
BBIOpAJIH.

Taxoke MOXKHO BOBJIEUYb CTYIAEHTOB B TBOpPUECKHE 3aJaHus. Hampumep, MOXKHO IPEIIOKNATH
UM HaIIMCaTh KOPOTKHE ICCE, OCHOBAHHBIE HA CBOUX Pa3MBIIIJIEHUSAX O ITECHE. DTO AACT BO3MOKHOCTh
yIIyOUTbCS B COAEP)KAHUE U BBIPA3UTh CBOM MBICIHM HAa PYCCKOM SI3bIKE, YTO YKPEIHUT HAaBBIKU
IIMCBMEHHOM peun.

Takum o6pa3oM, ncnonb3oBanue necuu "Jlerets" B npenonaBanuu PKU He Tosibko pazBuBaeT
HaBBIKM aylIMpOBaHUs, HO M CIIOCOOCTBYET CO3[aHUIO0 aTMOc(epbl, B KOTOPOH CTyIE€HTBl MOIYT
OTKPBITO BBIPa)KaTb CBOU MBICIH M SMOLUH. DTO JiesaeT oOyuyeHue 6oJiee JTUYHBIM U 3HAYUMbIM, a
TaKKe MoMoraeT popMUpoBaTh INIyOOKOE MOHUMAaHHE A3bIKA U KYIBTYPBHI.

B 3akmrouenune, UHTErpamus My3blKaJbHBIX POU3BEICHUN, TakuX Kak "JlereTs", B yueOHBbIi
mporecc MpeacTaBisieT co0oil 3¢ddexkTHuBHBI MOAX0N K OOYYEHHIO pPYCCKOMY SI3BIKY Kak
MHOCTPAaHHOMY. DTO HE TOJBKO YCHJIMBACT SI3bIKOBYIO MPAKTHUKY, HO U CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAIIUM, YTO SBJISETCS KIIOYEBBIM acleKTOM B COBPEMEHHOM OOYyueHHH

A3bIKaM.
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